Brillumanninum til verju

Eftir |. F. West, M. A.

Nt eru 160 ar, sidan Charles Baron Hompesch, Brillumad-
urin, vitjadi Térshavn hina tiltiknu ferdina. Heilt sidan td
hevur hann { seguskriving og 4 mannamunni verid lystur sum
ein grummur sjérenari, 18 var likaselur um ter 1{8ingar, hann
framdi, og hugsadi bert um at rika seg upp vid at rena fri
verjuleysum félki. Til demis skrivar Anton Degn:

Krigen mellem England og Danmark havde til Folge, at der i en Aar-
rekke, fra 1808—13, ikke udfertes nogen Fisk fra Fareerne. Denne Be-
holdning, 2326 Pd. Raaskr, som fandtes ved Handelen i Begyndelsen af
June 1808, blev bortfert af det engelske Kaperskib, Salomine, hvis Mand-
skap under Anforsel af Skibets Ejer, en Baron Hompesch, rovede og
plyndrede, hvad de kunde faa Fingre i, baade af offentlig og privat
Ejendom i Thorshavn.!

I Bretlandi hevur hann heldur ikki havt gott or® 4 sr. Sir
George Stenart Mackenzie, 10 var 1 Feroyum 1 1812, skrivadi i
1830-ttgdvuna av Edinburgh Encyclopedia:

In the year 1808, Captain Baugh was sent to Faroe with the Clio sloop
of war, and the fort at Thorshavn was destroyed, to prevent its being a
protection to privateers. Some time afterwards, a German, assuming the
title of Baron Hompesch, who had obtained a letter of marque, landed
at Thorshavn, plundered the inhabitants of every thing, and broke into
the church where the public chest was deposited. A small crucifix of silver,
which stood on the altar, was seized with eagerness, but when found to
be hollow, and of no great value, it was restored. The British government
very properly and humanely refused to sanction these proceedings. ...
The money, and the value af all the goods of which Faroe and Iceland
had been robbed, were restored.
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Og Sir John Stanley skrivadi o. u. 1835:

In Faroe a Baron Hompesch landed with his crew and by force took
from the inhabitants not only provisions for present use, but every article
of their property which was convertible into money; and if he did not cut
down or shoot any of the poor Faroese it was only because they were in
no place collected in numbers sufficient to tempt them to opposition.?

Satt at siga hevdi eg 1 so ndgv 4r verid blindaBur av ti ringa
ordinum, BrillumaGurin hev®i 4 ser sum sjérznari og rans-
madur, at ilt var hjd mer at trigva, at nakad kundi vera hon-
um til verju. Men greidir, skjalprégvadir vitnisburdir visa, at,
héast manningin 4 Salamine véru rair og ringir at hava undir
aga, kann prdégv ikki verda borid um, at Hompesch sjilvur
hevur framt nakra blegliga gerd i Feroyum. FrigreiSingarnar
siga, at hann var @vintyramaSur og hevdi likindi til tad, sum
vapnadur hermadur, men hann var eingin rdnsmadur ella sjé-
renari — heldur ikki so har®rendur, sum hann legliga hevdi
havt rett til.

Hendingarnar hetta summarid byrjadu vid, at briggin Clio,
ford av kapteyninum Baugh, friggjadagin hin 22. april 1808
kom til Foroya 4 leiti eftir donskum indiafarum 4 heimleid.
Kapteynurin Baugh skaksigldi vi8 skipi sinum um oyggjarnar
{ meira enn triggjar vikur, 40renn hann kom til sjondar 4t fyri
Skansanum seint 4 degi sunnudagin 15. mai. Tidliga méina-
morgunin v6rdu 50 menn settir 4 land, og kommandanturin
gav seg undir. Treytirnar vid undirgevingini véru 1) at Skansin
vid skotvirkjum sinum skuldi verda latin sigurvinnaranum,
2) at hermannalidid 4 Skansanum skuldi ikki fara { part moti
Bretlandi {1 eitt 4r og 3) at ognir einstaklinga skuldu ver8a
eirdar, men oll rikisogn skuldi verBa latin sigurvinnaranum {
hendur. Si8an naglrak manningin 4 Clio goturstykkini og fér
avstad vid hernaBarttgerdini, og tyskveldid 17. mai fér Clio
ur Havn (Térshavn) til Leith.?

Kaparin Salamine kom til Foroya um endan 4 mai, eisini 4
leiti eftir donskum indiafarum. Skipi® kom 4 Havnina fyrstu
ferd mikudagin 1. juni o. u. kl. 3 um morgunin. Hompesch
®tladi hesaferd bert at faa fatur { hinum 63 4ra gamla skipara
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Hansen at hava hann til leidvisara fyrstu ti®ina. Fyrst letst
hann at vera franskur kapari til tess at lokka skipara Hansen
at koma vi3, medan hann helt, at tad var vinaliga sinnad skip.
Eftir at Hompesch hevdi avdikal seg sum bretskan kapara,
eydnadist skipara Hansen at sleppa til rymingar. Hompesch
royndi nd at finna skiparan vi8 at senda vapnad 1id at leita
eftir honum og at hétta vi§ at bumba byin, um skiparin ikki
vard funnin innan ein tima. Nd flyggjadu havnarfélk at ar
bynum, og vapnadir menn av Salamine nyttu hevid til at
fremja sméastuldur, 48renn skipari Hansen vard fingin aftur 4
skipid.*

Manningin 4 Salamine var Gtskotspakk, og barénurin Hom-
pesch og kapteynurin Gilpin hava veri8 noyddir at hava hana
undir herdum aga. Verstir av manningini hava — sum vit siggja
av fragreiding um gerdir teirra seinni { Islandi — verid tveir
irar og nakrir danskir og norskir matrésar.® Hesir seinnu hava
sjalvandi verid partasvikar, teir munnu hava verid farnir {
tenastu um bor3 eftir at hava verid tiknir fangar av bretum,
til tess at sleppa undan teimum herdu korunum 4 bretskum
fangaskipum. Havnin slapp rettiliga vl hesaferd. Hevdi tad
ikki veri® hampamadur, i8 r2di hevdi 4 skipinum, mundi hann
havt rent alt, sum var at rena i bynum. Men tad einasta, 10
ki3 vard av tydningi tann dagin, véru 134 Rdl., sum hvurvu
Gr skrivibordi Lebners.®

N sigldi Hompesch burtur norSureftir. Men { NorSoyum
fekk hann at vita, at danska rikisstyrid 4tti pening og veru-
goymslu { Havn. Lebner segBi, at barénurin helt fram, at
presturin { NorSoyum, Peder Serensen, hevdi sagt honum tad,
men mest er likt til, at hann hevur fingi® at vital tad fra
skipara Hansen. Salamine helt so aftur til Havnar, og mana-
morgunin kl. 10 s.p. 6. juni sendi Hompesch félk 4 land til at
taka einahandilin og husini hjd embetismonnunum, serstakliga
hja Lebner. Hann t6k allan peningin hja tf almenna og veruna
i handlinum. Mikudagin hin 8. juni fér Salamine avstad til
Lerwick vi8 einum parti av feinginum, men eitt vidpnad 1id av
monnum vard latid eftir { Havn til at varda tal, sum eftir
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var. Veruskrairnar hja tollbidini 1 Lerwick visa, at hin 14. juni
vérdu latnar inn til varSveitslu:
2410 bundi av hosupgrum, 10 per { hverjum bundi
802 bundi av troyggjum, 10 { hverjum bundi
40 tunnur av lysi
30 tunnur av kornbrennivini
121 stykki av grovum lerifti
10 stykkir av bummull og ull
5 tunnur av kaffibenum
2 innsigladar kistur vid pengum, onnur vid silvuri, hin
vid kopari.

Barénurin Hompesch kom nt aftur til London at geva
bretsku myndugleikunum fragreiding um upptekuna, men kap-
teynurin Thomas Gilpin fér vid Salamine aftur til Havnar at
taka tad, sum eftir var av veru. Hin 27. juni vard hon flutt
burtur 4r Havn og hin 1. juli skipad upp 1 tollbtdini 1 Lerwick:

19 tunnur av tjeru
17 stengur av rajarni
Neokur furubord
1350 bundi av hosuperum, 10 per i hverjum bundi
136 bundi av troyggjum, 10 { hverjum bundi
138 tunnur av lysi
7 posar og 4 kikar vid fjebur
1 kassi vi® brynum
17 tunnur og 51 stykki av talg.”

Hompech vendi szr til herflotard3srzttin (the Admiralty
Court) um, at henda vera vard demd honum til sum legligur
herfongur.

Me8an Hompesch var { London, sigldi Salamine til Reykja-
vikar og stedgadi har fra 23. juli til 8. august.8 Teir v6ru ikki
varir vid nakad viggirt plass, men foru, eins og { Havn, avstad
vid ollum peningi og allari veru, sum hugsandi var, at danska
rikisstyrid atti. Skipari Hansen var enn vid Salamine, men
hann vard blakaBur 4 land undir Sandoy 17. august.® Nu
stevndi kaparin til London og vard verandi har frd september
til, i hvussu er, midjan november.
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Moéti endanum av juli tékti Hompesch, at hann var fyri
vanvirding fra herflotayvirmonnum og e8rum. Hann bad til
demis hin 26. juli herflotard8id (the Admiralty) um loyvi til
at fara til Hetlands vid einumhverjum skipi, 18 meguliga fér
hagar Gr Leith, men tad vard honum sytt.2® Hetta var heldur
bvanlig vidferd fra bretska herflotard®num av so hegum her-
yvirmanni, Lieutenant-General, { bretska herinum. Leysasogur
féru nd at ganga um misgerdir Hompesch og hardrendu fram-
ferd hansara 1 Feroyum.

Upprunin at hesum leysasogum var tann frigreiding, sum
undirskrivad var av Emiliusi Lebner og Wenzeli Hammers-
haimb viSvikjandi vitjan Hompesch { Foroyum 1 juni, eitt skjal,
sum ein og hver feroyskur segustudentur eigur at kenna.ll
Henda vattan hevur higartil veri® hovudskelduskjalid vidvikj-
andi seguni um vitjan Salamine { Havn. Hon var skrivad eftir
dheitan fra kapteyninum Baugh, sum fér Gr Leith 4 skipinum
Clio hin 5. juli og kom til Havnar 10. juli um kveldid, ztlandi
vid ongum e8rum erindum uttan hesum.!? Herflotard8i8 bad
um at fda hesa vattan, av ti at tad helt, at undirgevingin av
Skansanum, undirritad av Lebneri, gav Clio hertekurattin yvir
danska peninginum og donsku veruni, sum Hompesch var farin
av stad vid. Clio hevdi tikid danska virkid og 4tti eftir tridju
grein 1 undirgevingarreglunum rettin til rikisognirnar, sum
vardar hevdu verid av Skansanum. Men kommandanturin
Lobner nytti hovid til at gera Hompesch so ndgvar trupul-
leikar, sum gjorligt, og vattanin md tf verSa lisin vi§ hesum
i huga. Lebner var sjdlvandi argur inn 4 Hompesch, ti at hann
var farin vi8 almennum peningi og almennari veru. Men Hom-
pesch var eisini hvassor8aBur og speiskur og let ivaleyst Lob-
ner kenna seg Ogviliga litlan, av ti at hann hevdi latid ser
Skansan av hondum til Clio. Akeran sum Lobner hevdi iméti
Hompesch, at hann hevdi tikid ymsar ognarlutir fra honum,
er ivaleyst folsk. Eg haldi, at Lobner hevur selt honum hesa
vorn og sidan ldtid, sum ter véru stolnar. Heimild min fyri
hesum sjénarmidi er verjureda Hompesch sjilys, sum hann
skrivadi 1 eftirfylgjandi bravi til lord Hawkesbury og eisini
sendi avrit av til limirnar { herflotard®num (the Lords
Commissioners of the Admiralty):
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Baron Hompesch to Lord Hawkesbury
Leith, 25. August 1808

My Lord,

Glad when called to address His Majesty’s Ministers that is to Lord
Hawksberry I have to vindicate my conduct, being the first to whom
the Venom of foul Malicious aspersions against me was sent — I with
invigorated confidence address this Nobleman, who personally knows I
was once deemed, to represent in the Cabinet as well as the Field, if my
superior liege duty to His Britannic Majesty had not superseded the pri-
mitive ties of Birth, my Military services and those of the several thousand
men I brought under English banners, I trust need not be recalled to the
memory of British Ministers, no more than the sacrifices I made, nor the
loss I experienced on that Account. — Not successful in my various re-
peated applications for Active Service in my own Military profession,
I thought (not being allowed to do so on land) I might at least try to
fight His Majesty’s enemies at Sea; for this purpose I bought, Armed, and
Manned, at my own expence, a private Vessel of War of twenty Guns,
and with His Royal Highness the Commander in Chief’s permission,
mounted her myself tho’ (for form’s sake) intrusted to my Agent as
Owner, and to Captain Gilpin as Commander, myself being rated in the
Ship’s Books only as Chaplain to the Vessel. — After sailing westwards,
sighting near the Bay of Biscay a French Privateer, who ran away, N I
veer’d, round England and Ireland, north about, in expectation of Danish
Indiamen; when finding myself in the Northern latitudes, I recollected, a
Danish Fort being in the Faroe Isles, proceeded there, and landed, in
order to storm it, but found the Fort had been partly destroyed a fort-
night before by a British Vessel of War. I seized some Effects belonging
to the King of Denmark, deposited them at Lerwick in Shetland, left some
of my Men in Farro in token of possession, and, for my person, returned to
London, to make my report of this transaction to the Commander in chief
and to Ministers, demanding further orders on the Subject. — A vague
rumour, which whilst in London I never could properly fathom, apprised
me some sort of complaint against me had been received by Government;
Verbal application of my Agent Mr. Gilpin 432 Strand in my behalf on
the subject, produced a written Summons from Lord Castlereagh’s Office
to state my proceedings at Farro. I applied personally at the office and
explained to the under Secretary of State Mr. Cooke (I trust satisfac-
torily) my conduct there. Subsequent loose hints made me suspect these
Aspersions to originate in the disappointment of Prize Money of the Clio
and Co.... (cancellation). I therefore made Leith in my way and applied
to Vice Admiral Vashon and Captain Baugh the Commander of the Clio.
The Admiral told me he had sent the Clio on purpose to Farro the second
vime for such an investigation, that it was hard, he should lose his Prize

——
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money as Captain Baugh had made them at Farro presents to the Value
of a Hundred pounds, that he, the Admiral had sent a translation of
Lobner’s statements to the Admiralty, and had requested the Lord Justice
Clerk to send One to Ministers, and I was readily furnished, by the Admi-
ral with the Original of the gross falsehoods sent to your Lordship. The
truth is this; Lobner the Danish Commandant at Thorshaven Farro, co-
wardly skulk’d, and without necessity submitted to the Clio; when a fort-
night after, I landed, I was surprised, to find the Fort and Guns partly
destroyed; this (as then told me by this Commandant Lobner, in order to
vindicate his Surrender) had been done in a most treacherous manner by
His Majesty’s Sloop of War the Clio, as, in the Dusk of the evening she had
made Signals of distress, which he said (and so far truly observed) ought
by any Nation, friend or foe, to be religiously respected, upon which he,
Lobner thinking immediate help at duty even of common humanity, sent
the half of all his forces (ten or eleven Men) in a Boat to assist the supp-
osed Vessel in distress; yet night coming on, and supposing (as he pre-
tended) that his first supply of Assistance had not been adequate to the
wants of that distress’d Vessel, he did send the remainder of all his forces
in a second Boat, which however (as he afterwards learned) shared the
fate of the first, viz: to have every one in her clap’d under the hatches
of the Clio, with manual, person abuse and indignities; and that then the
Clio, under the protection of the Law of Nations, and the cloud of night,
landed one hundred men, and by that course prevented his (Lobner’s)
defence, and forced him to capitulate; that however (contrary to the
Verbal part af the Capitulation, and Captain Baugh’s pledged word of
Honor, which had Stipulated, that in the Fort nothing should be injur’d)
this same Fort and some of its Guns were afterwards destroyed by him —
Lobner also cautioned me not to believe what Captain Baugh may say of
him, as he knew some evil disposed persons had made Complaints to Cap-
tain Baugh against his (Lobner’s) conduct towards the Inhabitants. — I
replied to Lobner that I neither could nor did believe any British Com-
mander whatever capable of such gross Violations, but if his (L&bner’s)
Statement could possibly be true, I conceived the Commander of the Clio
to have acted wrong in abusing Signals of distress, and foolish in entering
into any Capitulation whatever. — And these are the words which were
afterwards in that libel grossly and falsely amplified, even into blackguard
expressions, which however I pledge my word, were never even dreamed
of by me. Pretended, and as I then thought real, but now learn false
representations of distressful claims on common humanity, induced me to
make them a present of all the Provisions I could spare from my own
Vessel; nay forebore not only to seize (as I had a right to do) a Danish
Vessel which lay there, but gave them a recommendatory letter to all
British Commanders to let pass and not to Mollest this Vessel of theirs
(the Rainden Frija) especially as Lord Gambier had (formerly at the
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Blockade of Copenhagen) already given passes to this same Vessel to carry
Provisions to Farro. — I inquired if there was any Public property at
Thorshaven, but was solemnly assured there was none. — Conscious of
having as much as laid in my power done my duty as a Man and an
Officer, I left North Farro continuing my Cruize off these Islands in wait
of the expected Danish Indiamen coming Northabouts. — However on
this cruize I found means to discover that not only Public property was
hidden at Thorshaven but also a Real King’s Magazine managed even by a
Superintendant called the King’s Merchant, existed there; in consequence
I returned, found this not only to be the case, but that even a Public
cassa had been kept of the produce not only of Retail Sale of this King’s
Magazine, but likewise of the Taxes and duties paid to the Danish Royal
Exchequer, as well as the Public Church monies, the whole of which
however had been hid from the Clio, as well as from me; but having
upon my second visit found a clue to this labyrinth, the Monies were
found digged under the Altar of the church, and the Stores compressed
into what they called themselves the King’s Magazines Yet pretended not
to be look’d on as Public Royal Magazines, because the King traded (tho’
exclusively) Yet only there as an individual, and not as King. — They
aded a great deal about the new principle of liberty and equality. I told
them I professed myself by no means an advocate of this kind of
mischievous new Philosophy, but true to my own King I had the Honor
to serve. I look’d upon whatever belonged to another King enemies to
mine, as Kingly, and inimical, and according to our British Laws of good
prize — In consequence of which I certainly did seize the Public Money
Cassa, as well as the Stores hoarded in the Danish King’s Magazines. —
however so far of being meanly guilty of pilfering of a Jacket a Bed
or a Pillow (as amongst other horrors was, on whatever side, pretended)
I gave full value for whatever trifles I had not only but also (as I now
find too generously) made them presents out of my own Stores, not only,
but ordered my Captain to bring them on his return whatever in their (as
I then supposed) distress’d situation they might wish (of which I desired
them, and they actually did furnish a Specification) the full of which was
brought and delivered to them at my expense. to enter farther in the
dirty expounding of their vile lies, would indeed be a degrading Office,
and I trust unnecessary in my rank, and reputation. — As to Sherrif
Hammersheim, having signed Lobners Libel, Hammersheim is only L&bner's
tool; Ldbner himself told me that Hammersheim was completely in his
power, and existed only by his Sufferance, having embezzl’d Monies from
the Public Cassa in Hammershiem’s trust, to which he was indebted, to a
very large Amount; which circumstance Captain Baugh told me likewise
to have heard at Farro. — That my Seizures were unpleasant to the Clio,
and Admiral Vashon, I easily conceive, as by these they loose some Prize
Money. — That the Clio and her Captain are far from being guilty of

-

e —————————————
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the horrors the Danish Commandant Lobner arraign’d them with towards
me, I am not only persuaded on the general principle that a British
Commander cannot be guilty in such a way; but likewise the character and
reputation of Captain Baugh as an Officer and Gentleman, stands superior
to it, and after the conversation I now here have with him on the
subject, I am convinced that all what Lobner utter’d to me against him,
is of a piece with what he stated against me, Viz: only Calumnies to
palliate his own Cowardly conduct in the Defence of the Fort intrusted to
him, and I was pleased that Captain Baugh is of the same opinion as to
the Calumnies this Lobner uttered against me. — The only thing I took
the liberty to observe to Captain Baugh, was, that before making myself
the Vehicle of Calumnies, I would rather first have personally applied to
a brother Officer if (especially by an enemy) I had been told of personal
or gross insults from him; he properly replied that he was at Sea, and did
not know my address. — To Vice Admiral Vashon I observed (in the
same time) that over anxious of the good opinion of an Officer of the
same rank with myself I laid before him a Copy of such Vouchers as
Chance in the present moment left in my hands / that although transmitt-
ing this libelous Danish conveyance to the Admiralty was perhaps Officially
justifiable, yet his wantonly volunteering his exertions with his friend the
Lord Justice Clerk of Scotland, unnecessarily, unofficially to trouble Minist-
ers, previous to all proofs and inquiries, the Admiral transmitting to them,
the above Slanderous Venom against a British Officer of equal Rank with
his own was at least over Officious. — The Admiral thought himself not
accountable for his reports; yet even the possible arising benefit and lucre
from wresting these Prizes from my poor brave Sailors, in my Opinion
does not justify his sending on purpose to North Farro, to court as it
were, such a Slanderous report; nor to seek byways to trouble Ministers
extra Officially with it. — To the Lord Chief Justice Clerk in vindication
of my character I likewise applied this morning personally, explained the
whole, and communicated to him some Vouchers I fortunately had with
me; and flatter myself to have convinced him of the rectitude of my
conduct, of which I am the more proud, as in him I found a Man whose
perspicuity as well as liberality, and seeming wonderfully superior talents
and abilities in every branch — renders transaction with, truly a pleasure
and a happiness. — If I understood him right, he told me that two various
complaints each at a different time had been brought over from Farro;
the first complaining of my ransacking every shop and (contrary to Cap-
tain Baugh’s capitulation) my prizes being Private Danish property; whilst
the present one seems to be organized to prove that (tho Public property)
these Prizes ought to belong to the Clio, and not the Salamine, this is an
additional proof of the various foul prevarications of this Lobner. — To
you my Lord I take the liberty to transmit this Statement, adding to it
a translated extract of some Danish Vouchers, which by a fortunate Chance
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I just have by me. Still more proofs and Vouchers (not at present with
me) I can, and will produce if necessary; but I trust your Lordship will
by this time already be convinced I am not unworthy your good opinion,
of which I am inexpressibly anxious, and for which alone and the vindi-
cation of my reputation, I transmit these Papers, as if the Clio should
think herself entitled to any claim on these Prizes, it is a mere dry
question of Law, which the Law must decide. — And now (tho’ certainly
such a Miscreant is not worthy the trouble, and I am sure, if arraigned
by me, would pretend to have been forced to his Statements) Yet it seems
but one duty remains incumbent on me, Viz: to seek this Lobner and either
to cause him to be hung at the Yard Arm of the Salamine, or at least to
have him tyed up at the Gangway and well scourged for his Calumnies
against me, as well as against Captain Baugh. — Only that (as my most
innocent exertions seem liable to misconstructions and blame) I waver
about that Step, wishing rather the previous Sanction of Ministers in favor
of the Ceremony of either of the above two operations.

I have the Honor to be respectfully
Your Lordship’s
Most obedient Servant

Hompesch'®

Mitt sjénarmid er, at har, i0 fragreiding Lebners vikur fra
ti hja Hompesch, mugu vit heldur trigva Hompesch. Hetta
brev vard sent herflotardSnum. Herflotard8id hevdi hug til
at prégva, at barénurin Hompesch var illmenni og lygnari; og
kapteynurin Baugh st til at fia peningaligan vinning, um
veran og peningurin, sum Hompesch t6k, vérSu demd bretsku
krinuni og Clio til sum herfongur. Serstakliga er hetta brotid
ur fragreidingini 4litandi:

As to Sheriff Hammersheim, having signed Lobners Libel, Hammers-
heim is only L&bner’s tool; Lobner himself told me that Hammersheim
was completely in his power, and existed only by his Sufferance, having
embezzl’d Monies from the Public Cassa in Hammersheim’s trust, to which

he was inbebted, to a very large Amount; which circumstance Captain
Baugh told me likewise to have heard at Farro.

Barénurin Hompesch heitir 4 kapteynin Baugh, motmann
sin i einum herfongrettarmali (Prize Court case), og bidur
hann staBfesta fragreiding sina. Sjalvandi hevdi hann ikki gjert
hetta, var hann { minsta iva um, at hann fekk or® sini stadfest.

Ta vanligu hugsanina, at Wenzel Hammershaimb, fati, var
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ein veikur madur, sum fullkomiliga var { valdi Lebners, skilja
vit nd. Fitin, neySar madur, hevdi meguliga tikid av peninga-
kassanum og var ikki ferur fyri at gjalda aftur og kom so i
klernar 4 Lebneri. Men steda Lebners er andstyggilig. Eftir at
hava givid Skansan frd ser uttan bardaga reypar hann, ikki
bert fyri einum, men tveimum figginda heryvirmonnum, av
valdi sinum til at fia starvsbrédir, i3 framt hevdi kassasvik,
at skriva undir hvat skriv, honum lysti. Eg haldi, at Hompesch
mundi hava litla virSing fyri tilikum manni. Men hetta er
muran i Lebner, at hann roynir at vinna aftur vi8 falsan tad,
hann hevur mist vid vesalddmi sinum. Ein tulking av teimum
skjalprégvadu vitnisburSunum, grundad 4 tad 4stedi, at Lebner
var tann reidiligi maSurin og Hompesch tann 6reidiligi, tykir
mer 4 ongan hatt at hava nakad at halda um.

Tad, i8 Hompesch gjordi, var at leggja hald 4 pening og
veru i almennari ogn figgindans. N, i8 herfongraetturin sat,
var hevudsspurningurin, hver id hevdi legligan ognarrett til
peningin og veruna. Uttan iva var hetta, t4 i0 Clio kom, leg-
liga ogn kongsins av Danmark. Hevdi Clio farid vid hesari
voru og hesum peningi, so sum Baugh hevdi ratt til eftir tridju
grein 1 undirgevingarskjalinum, hev®i tad veri® demt honum
til sum logligur herfongur (prize). Hevdi Salamine komid fyrst
og tikid Skansan og sidan tikid peningin og veruna, hevdi
Hompesch fingi® hetta sum legligan herfong. Men embetis-
menninir { Havn hevdu dult, fyrst fyri Baugh og sidan fyri
Hompesch, at peningurin var til, og hver i3 atti veruna. Tad
er sjalvandi tj63skaparlig skylda embatismanna at fjala, hvat
teir kunnu av rikisins ognum fyri figginda, sum teir hava givid
seg undir — um teir kunnu. Men teir kunnu illa seinni gremja
seg um, at snildir teirra eru avdikadar og ognirnar tiknar.

Hompesch var harSur, men ikki 6heidurligur. Hin 1. juni let
hann vera vid at taka skip Nélsoyar Péls, so sum hann hevdi
fullan rett til — ti eitt og hvert figgindaskip var herfongur.
Tvoerturiméti gav hann Nélsoyar Palli vidmelisbrev til megu-
ligar herskipakapteynar, sum annars hovdu kunnad steSgad
Royndini Fridu 4 ferd sini eftir forningi til Feroya. Hann ték



150 Brillumanninum til verju

ikki matin Gr goymslum einahandilsins, so sum hann hevdi log-
ligan rztt til. Meira at siga gav hann teimum nakadliti§ av
einum og hverjum og kapteyni sinum bod um at fera teimum
ar Lerwick tilikt, sum teimum tervadi.

Teir lutir, sum Hompesch ztlandi hevdi stolid frd Lebner,
véru sambert eykatingi { Havn 10. mars 1810, hesir: Ein
gronur veidijakki kantaSur vid grdum lambsskinni, mettur til
34 Rd., 20 per av finum ullintum hosum, mett til 16 Rd. 64
Sk., 2 4tukledi, mett til 2 Rd., 1 koddi vi8 linveri uttanum,
mettur til 1 Rd. 48 Sk. og ein loShundur (poodle dog), sum
Lobner ikki vildi seta virdi 4. Fra Mads Merch, handilsforvalt-
ara einahandilsins, er Hompesch dkerdur fyri at hava stolid
eina merskimpipu, mett til 5 Rd., eitt sindur av grenlendskum
kleSum, mett til 6 Rd. 48 Sk. og eina zdudinsdynu, mett til
16 Rd. Hetta eru alt lutir, sum vit kunnu halda, at Hompesch
mundi viljad hava keypt til egna nytslu. Ohugsandi er, at
Hompesch hevdi viljad gjorst sjdrenari fyri 16gini fyni tilikar
smalutir.

Hetta var knappliga eitt 4r, 48renn ratturin vidvikjandi
herfeingi, kom vid Grskurdi. Hompesch hevdi trupulleikar vid
at visa 4, at vera og peningur, hann hevdi lagt hald 4, véru
almenn ogn. Men hann fekk studul frd tf manni, vit sidst hevdu
ventad, frd Nélsoyar Palli, id var staddur.i London 1 novemb-
er 1808. Pall royndi at sleppa undan at geva vitnisburd Hom-
pech til fyrimunar, men hann noyddist at vidganga, at egnu
ognir hansara vérBu eirdar. Tad skjalid 1j68ar so:

Attestation of P. P. Nolsoe, dated 4th November 1808,
exhibited by Townsend
4th November 1808

Appeared personally Poul Poulson Nolsoe, of Bishopstadt, in Bordoe,
in the Faroe Islands, lately commanding the schooner Rainden Freija, but
at present residing on board the ship North Star, of which he is super-
cargo, now lying in the River Thames, and made Oath, that at the time
of the capture of the goods, wares and merchandizes, stores, treasures and
effects, by the private ship of war Salamine, Captain Thomas Gilpin,
Commander, proceeded against in this cause 1308 wollen frocks, the pri-
vate property of the Deponent, then lying in the Magazine or Warehouses
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at Thorshaven aforesaid, were seized and taken as prize by the said ship;
but that on the application of this Deponent’s brother, Jacob Nolsoe, who
was clerk on the said Magazines or Warehouses, to the Commander of the
said ship, to have the said frocks restored as private property; and it
being explained to the satisfaction of the Commander of the said ship,
that the said frocks were the private property of the Deponent, the said
Commander restored the same, as such, to this Deponent’s said brother
for this Deponent’s Use and Benefit; and this Deponent verily believes,
that if any other person or persons had made a claim to any property
seized or taken by the said ship as their private property, the same would
have been restored to the owners or claimants, owner or claimant, as their
or his private property.
Poul P. Nolsoe.

Same day the said Poul Poulson Nolsoe was duly sworn to the truth
thereof, before me.
C. Coote, Surr.1t

T4 10 malid var komid at enda, var retturin té enn i iva
um, hvert peningurin og veran véru almenn ogn ella einstak-
linga.

Men, barénurin tapti malid og fekk ikki inn { eyga® burtur
Gr zvintyrferdum sinum { Feroyum og Islandi, vi§ tad at
dhugamdl hansara hverja ferd, i0 ztlad varl um spurningin,
v6rdu skotin til viks. Retturin gjerdi av, at, um tad, sum tikid
var { Havn hevdi verid einstaklinga ogn, hevi kaparin ongan
reett til upptekuna, ti ein kapari hev®i onga heimild til slika
uppteku 4 évardum steQum 4 landi. Harafturat skuldu eftir
undirgevingarsittmalanum millum Lebner og Baugh einstak-
linga ognir verda eirdar. Um ognirnar vérdu mettar at vera
almenn ogn, for8adu bretska krinan og briggin Clio fyri kravi
Hompesch. Clio hevdi tiki8 vid undirgevingini av Skansanum,
og eftir undirgevingartreytunum véru allar almennar ognir
tokar sigurvinnaranum. Tad, at embeztismenninir 4r Havn
svikaliga hevdu fjalt ognirnar fyri kapteyninum Baugh, gjerdi
ter ikki til legligan herfong hja baréninum Hompesch. Upp-
tokan i Islandi, gjord 4 6vardum ste®um 4 landi, var 4 einum
o8rum herfongrattartingi eisini demd til at vera ikki legligur
herfongur.

Hevdi Hompesch havt nytt rettarliga beina mannagongd,
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hevdi hann fingid okkurt fyri strid sitt. Démarin, the Rt. Hon.
Sir William Scott, segdi i démi sinum:

I cannot dismiss this subject, without at the same time observing upon
the conduct of the persons concerned in this privateer, in terms of some
disapprobation. When they found this public property, which under the
capitulation enured to the benefit of the Crown of Great Britain, it was
their duty to have given notice to the Crown Officers of the fraud which

had been practised, limiting their own expectations to the interest which
they would derive as salvor for the crown.

Vi oOrum ordum sagt, Hompesch atti bert at havt kravt
part av ognunum sum samsyning fyri at hava funnid ter.1

Mali§ var logfrediliga Ogviliga ahugavert, ti tad var hitt
fyrsta av sinum slag, og er at finna { bdkini vid fordemum i
bretskum sjéretti. Tad vard skotid inn fyri hegri démstdl og
démurin vard stadfestur hin 26. januar 1811.16 Jens Wolff (i
royndum, t6 ikki formliga, danskur konsul i London) kravdi
seinni fyri feroyingar peningin og veruna aftur,!” og pening-
urin og virdid av veruni, undantiknar legligar Gtreidslur, vérdu
send aftur til Havnar.!®

Kanna vit ruddiliga alt prévtilfarid, mugu vit frikenna
Brillumannin fyri ta vanligu dkeruna, sum havd hevur verid
imé6ti honum. Embetismenninir { Havn kunnu neyvan gremja
seg um, at vgran og peningurin, sum teir Orettiliga fjaldu fyri
Baugh, v6rSu tikin fra teimum. Félk yvirhevur misti nakad-
1iti§ vid teimum smastuldrum, i8 teir éstyriligu sjémenninir
framdu, men virdid av ti, i0 stolid vard, var litilsvert, eisini
fyri so litlan by, sum hevudstadur Feroya var td. Trupulleik-
arnar vio veruflutningi til Feroya fyrstu 4rini, i§ t4 komu,
kunnu vit ikki kasta Hompesch fyri. Gerir hansara gjerdu
teir einki verri. Vit hava, td i0 satt skal verSa sagt, verid teip-
a8 1 160 4r — av kommandantinum Lebner.

SUMMARY

This article challenges the traditional assumptions about one of the
famous villains of Faroese history, Charles Baron Hompesch, who paid
a visit to Térshavn in his capacity as a privateer in the summer of 1808,



Brillumanninum til verju 153

sailing under British letters of marque, and removed both the public
money chests and the stores in the warehouses of the Royal Danish
Monopoly. The Faroese view of Baron Hompesch has usually been that
he was a cruel plunderer, indifferent to the suffering he caused, but
intent only on enriching himself at the cost of a defenceless people.

The author first shows that this opinion was held in England, too, in
Hompesch’s time; but he goes on to demonstrate that the view arises
from an account of the affair by the Danish commandant of the Térs-
havn fort, Emilius Lébner, which can be shown in part to be false and
one-sided.

The money and goods were eventually returned to the Faroe Islands,
the Prize Court having refused to award them to Hompesch. The
judgement did not, however, arise from any misconduct of Baron Hom-
pesch in Faroe, but from a prior claim of the British Crown, based on
the capitulation signed by Lebner when the Clio, a British naval brig,
disarmed the Térshavn fort two weeks before Hompesch’s visit.
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